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Daf 25: REBELLIOUS ELDER ף כ׳׳ה: זָקֵן מַמְרֶה דַּ

When a man marries a woman under a chuppah (wedding 
canopy), he is required to give her a ketubah. A ketubah 
constitutes the binding contract of the marriage agreement 
drafted between the husband and wife. In this contract, the 
husband’s commitments to his wife are written down, and that 
is why it is called ketubah [derived from the Hebrew root katav, 
meaning to write.] A key part of the ketubah stipulates the 
husband’s obligation [to the wife], e.g., in the event he divorces 
his wife, he will give her a certain amount of money. Likewise, 
he vows that if he dies, God forbid, before the woman, she will 
receive a certain amount of money from his assets.
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עלָָיו בַּחוּפָּה  אִישָּׁה  נוֹשֵׂא  אָדָם   כּאֲַשֶׁר 
הוּא הַכּתְוּבָּה  "כּתְוּבָּה".  להָּ   לתֵָת 
בּיֵן הַנּיִשּׂוּאיִן  הֶסְכּםֵ  נכִתְָּב  שֶׁבּוֹ   שְׁטָר 
כּתְוּבוֹת הַזּהֶ  בַּשְּׁטָר  לאָיִשָּׁה.   הַבַּעלַ 
 הַהִתְחַיּבְוּיּוֹת שֶׁהַבַּעלַ והְָאיִשָּׁה מִתְחַיּבְִים
 זהֶ לזָוֹ, ולְכָןֵ הוּא מְכוּנּהֶ "כּתְוּבָּה". חֵלקֶ
 עיִקָּרִי בַּ"כּתְוּבּהָ" קוֹבעֵַ, שֶׁהַבַּעלַ מִתְחַיּבֵ,
יתִֵּן הוּא  אשְִׁתּוֹ  אתֶ  יגְרֵָשׁ  הוּא  אםִ   כּיִ 
הוּא כןֵ,  כּמְוֹ  כּסֶֶף.  שֶׁל  מְסוּיּםָ  סְכוּם   להָּ 
לפִנְיֵ חָליִלהָ,  ימָוּת,  הוּא  אםִ  כּיִ   מִתְחַיּבֵ, 
שֶׁל מְסוּיּםָ  סְכוּם  תְּקַבּלֵ  הִיא   הָאיִשָּׁה, 

כּסֶֶף מֵהַנּכְסִָים שֶׁלּוֹ.
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The Sanhedrin sat in the Lishkat Hagazit (Chamber of the Hewn Stone) in 
the Beit HaMikdash. When the Sanhedrin handed down a halakhic ruling, 
regarding which a talmid chacham (Torah scholar) came and disagreed 
with their determination — thereby rebelling against the words of the 
chachamim— in certain cases, that talmid chacham would be liable for the 
death penalty. Sefer “HaChinuch” explains the Torah made this decree so 
that people should not flout the authority of the Sanhedrin. Not every 
person who disagreed with the Sanhedrin was liable for 
the death penalty, rather, only a talmid chacham who 
was ordained to teach, i.e., a talmid chacham who 
received authorization from other dayanim (halakhic 
judges) to instruct halakhah and rule on dinim (laws), and 
who was also qualified to sit as a member of the Great 
Sanhedrin. However, if one was not authorized to teach, 
that person would not be liable for the death penalty 
despite disagreeing with the Sanhedrin, because no 
one would pay attention to that person anyway.

הַסַּנהְֶדְרִין, ישְָׁבוּ  הַמִּקְדָּשׁ  שֶׁבְּבֵית  הַגּזָיִת   בְּלשְִׁכּתַ 
וחְָלקַ חָכםָ  תַּלמְִיד  וּבָא  הֲלכָהָ  פּסְָקוּ   וּכשְֶׁהֵם 
 עלֲיֵהֶם – בְּכךְָ הוּא מַמְרֶה אתֶ דִּבְרֵי הַחֲכמִָים, והוּא
סֵפרֶ מְסוּיּמִָים.  בְּמִקְרִים  כּךְָ  עלַ  מִיתָה   הִתְחַיּבֵ 
שֶׁלּאֹ כּדְֵי  הַתּוֹרָה  גּזָרְָה  כּךְָ  כּיִ  מַסְבִּיר   “הַחִינּוּךְ” 
שֶׁחוֹלקֵ מִי  כּלָ  לאֹ  הַסַּנהְֶדְרִין.  עלַ  יחֲַלוֹֹק  אֶחָד   כּלָ 
חָכםָ תַּלמְִיד  רַק  אלֶּאָ  מִיתָה,  חַיּבָ  הַסַּנהְֶדְרִין   עלַ 

 שֶׁהוּסְמַךְ להְוֹרָאָה, כּלְוֹמַר:
 תַּלמְִיד חָכםָ שֶׁקִּיבֵּל רְשׁוּת
להְוֹרוֹת אֲחֵרִים   מִדַּיּנָיִם 
 הֲלכָהָ ולְפִסְוֹק דִּיניִם, והְוּא
כּחְָבֵר לשֶָׁבֶת  יכָוֹל   גּםַ 
אֲבָל הַגּדְוֹלהָ.   בַּסַּנהְֶדְרִין 
להְוֹרָאָה, מוּסְמָךְ  איֵנוֹ   אִם 
אַף מִיתָה  חַיּבָ  הוּא   איֵן 
עלַ חוֹלקֵ  שֶׁהוּא  פּיִ   עלַ 
שֶׁמִּמֵּילאָ מִפּנְיֵ   הַסַּנהְֶדְרִין, 

איֵן מַקְשִׁיבִים לוֹ.

Daf 26:  KETUBAH, MARRIAGE CONTRACT ה תוּבָּ ף כ׳׳ו: כְּ דַּ
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On this daf, we learn that in cases of halakhic doubt about a person 
she’ayn bo da’at lisha’el (who lacks the awareness to be asked), the 
legal doubt is always treated leniently. What is an instance of she’ayn bo 
da’at lisha’el? For example, a small child. Is it permissible to interrogate 
and ask a small child: “What exactly did you touch? Did you 
notice if you touched a sheretz (creeping insect)?” After all, 
the child does not understand precisely what is being 
said. Halakhah stipulates that if a case of uncertain 
ritual impurity befalls someone who is she’ayn 
bo da’at lisha’el, the matter is always resolved in 
favor of purity.

On this daf, the Talmud cites several cases where Rabbi Akiva interpreted 
incidents that transpired bo ba’yom (on that very day) — the intention 
being a certain, familiar day. To which familiar day does this refer? 
And what happened on that day? During the tannaitic period, a Nasi 
(President [of the Sanhedrin]) was appointed to serve as head of the 
chachamim (Torah scholars) and to teach Torah 
to the talmidim. When Rabban Gamliel served 
as Nasi, he would not permit just anyone who 
wanted to learn Torah to enter the academy. 
Rather, Rabban Gamliel instructed that only 
certain gifted students could study Torah. 
Later on, when Rabbi Elazar ben Azariyah was 
appointed Nasi he ordered the removal of the 
gatekeeper who prevented the entrance of 
students who were not especially gifted. On 
that very day, 400 benches were added to the 
beit midrash (study house) for the hundreds of 
students who wanted to study Torah.

On that very day, they discussed all the 
issues that had not yet been determined in the Beit Hamidrash. 
Every place in the Talmud where it is written that a halakhah was 
stated “on that very day” refers to the same day when Rabbi Elazar 
ben Azariyah was appointed Nasi.

“בּוֹ רַבִּי עקֲִיבָא  שֶׁדָּרַשׁ  אֲחָדוֹת  דְּרָשׁוֹת  מְבִיאָה   הַמִּשְׁנהָ 
ידָוּעַ יוֹם  אֵיזהֶ  עלַ  ידָוּעַ.  יוֹם  לאְוֹתוֹ  הִיא  הַכּוַּנָהָ   בַּיּוֹם”. 
מְמַנּיִם הָיוּ  הַתַּנּאִָים  בִּתְקוּפתַ  בּוֹ?  אֵרַע  וּמָה   מְדוּבָּר 
לתַַּלמְִידִים. תּוֹרָה  שֶׁמְּלמֵַּד  הַחֲכמִָים  רֹאשׁ  להְִיוֹת   נשִָׂיא 
נתַָן לאֹ  והְוּא  נשִָׂיא  הָיהָ  גּמְַליִאלֵ  שֶׁרַבָּן  תְּקוּפהָ   הָיתְָה 

להְִיכּנָסֵ שֶׁרָצהָ  מִי   לכְלָ 
הוֹרָה אלֶּאָ  תּוֹרָה,   ללִמְוֹד 
מְיוּחָדִים תַּלמְִידִים   שֶׁרַק 
תּוֹרָה.אַחֲרֵי ללִמְוֹד   יבָוֹאוּ 
רַבִּי הִתְמַנּהָ  מָה   זמְַן 
לנְשִָׂיא עזֲרְַיהָ  בֶּן   אלֶעְזָרָ 
אתֶ לסְַלּקֵ  הוֹרָה   והְוּא 
אתֶ שֶׁמָּנעַ  הַפּתֶַח   שׁוֹמֵר 
שֶׁאיֵנםָ הַתַּלמְִידִים   כּנְיִסַת 
יוֹם וּבְאוֹתוֹ   מְיוּחָדִים, 
הַמִּדְרָשׁ לבְֵית   הִתְוסְַּפוּ 
 עוֹד אַרְבַּע מֵאוֹת סַפְסָלִים
גּםַ שֶׁרָצוּ  הַתַּלמְִידִים   עבֲוּר 

 הֵם לבָוֹא ללִמְוֹד תּוֹרָה.

 בְּאוֹתוֹ הַיּוֹם דָּנוּ בְּבֵית הַמִּדְרָשׁ בְּכלָ הַהֲלָכוֹת שֶׁלּאֹ הָיוּ
ָן, וּבְכלָ מָקוֹם בַּתַּלְמוּד שֶׁכּתָוּב כּיִ הֲלָכהָ זוֹ  בְּרוּרוֹת דַּיּ
 נאֶֶמְרָה “בּוֹ בַּיּוֹם” הַכּוַּנָהָ לְאוֹתוֹ יוֹם שֶׁבּוֹ רַבִּי אֶלְעזָרָ בֶּן

עזֲרְַיהָ הִתְמַנּהָ לְנשִָׂיא.

Daf 27: ON THAT VERY DAY יּוֹם“ ף כ׳׳ז: “בּוֹ בַּ דַּ

Daf 28: ONE WHO LACKS AWARENESS TO BE ASKED אֵל“ עַת לִישָּׁ אֵין בוֹ דַּ ף כ׳׳ח: “שֶׁ דַּ

תָּמִיד  לִישָּׁאֵל”  דַּעתַ  בּוֹ  “שֶׁאֵין  שֶׁמִּי  לוֹמְדִים  זהֶ  בְּדַף 
בּוֹ  שֶׁאֵין  “מִי  מַהוּ  לקְוּלּאָ.  שֶׁלּוֹ  הַסָּפקֵ  אתֶ  מַכרְִיעיִם 
לחֲַקוֹר  אפֶשְָׁר  הַאִם  קָטָן.  ילֶדֶ  למְָשָׁל  לִישָּׁאֵל”?  דַעתַ 
אִם  לבֵ  הֲשַׂמְתָּ  נגָעַתְָּ?  בְּדִיּוּק  “בַּמֶּה  קָטָן:  ילֶדֶ  ולְשְִׁאוֹל 

בְּדִיּוּק מַה  מֵבִין  הֲרֵי הוּא איֵנוֹ  בְּשֶׁרֶץ?”,  נגָעַתְָּ 
מְּדַבְּרִים עמִּוֹ. הַהֲלָכהָ קוֹבַעתַ שֶׁאִם סָפֵק 

דַעתַ  בּוֹ  “שֶׁאֵין  בְּמִי  אֵרַע  הַטּוּמְאָה 
לִישָּׁאֵל” תָּמִיד מַכרְִיעיִם אֶת הַסָּפֵק 

שֶׁלּוֹ לְטָהֳרָה.
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Rabbi Akiva said: When B’nei Yisrael came ashore from amid 
the Sea of Reeds that had been split in two, they sang a song 
of praise to God — none other than “Az Yashir”. Moshe 
Rabbeinu would recite a verse from Shirat HaYam (Song of the 
Sea) and all B’nei Yisrael responded in turn: “Ashira La’Adonai” 
(I will sing out to God). For example, Moshe called out: “God 
is a man of war, Hashem is His name,” and B’nei Yisrael 
responded after him: “Ashira La’Adonai.”

Today, we are accustomed to the entire community reciting 
all the chapters of Hallel. The Chazan reads the end of each 
chapter aloud, after which we all continue to 
recite the next chapter to ourselves. However, 
in the past, the practice was different. In the 
olden days, the Chazan would recite all the 
verses of Hallel aloud, verse-by-verse. The 
whole community listened to the Chazan 
and after every verse, the community 
answered: “Halleluyah” (Praise God).

A person who touches the carcass of a dead 
sheretz (creeping insect) becomes ritually 
impure and is obligated to purify themselves 
by immersion in the mikveh (ritual bath). 
Such a person has the status of a t’vul yom 
(Immersed [on that] day) — meaning, an 
individual who is immersed, but must wait for 
the day to pass to be restored completely to 
the status of ritual purity.

בְּשֶׁרֶץ  שֶׁנּוֹגעֵַ  אָדָם 
ועְלָָיו  נטְִמָא,   - מֵת 
עלַ  עצַמְוֹ  אֶת  לְטַהֵר 
בַּמִּקְוהֶ.  טְבִילָה  ידְֵי 
מְכוּנּהֶ  כּזָהֶ  אָדָם 
הוּא  יוֹם”,  “טְבוּל 
מַמְתִּין  הוּא  אַךְ  טָבַל 
כּדְֵי  הַיּוֹם  שֶׁיּחֲַלוֹֹף 

לִהְיוֹת טָהוֹר לְגמְַרֵי.

Daf 29: WHEN IS A PERSON WHO HAD     
            CONTACT WITH THE CARCASS OF 
            A CREEPING INSECT RITUALLY PURE?

רֶץ מֵת? שֶׁ גַע בְּ נָּ ף כ׳׳ט: מָתַי נִטְהָר מִי שֶׁ דַּ

Daf 30: THE SONG OF THE SEA AND THE 
RECITATION OF HALLEL

ל ירַת הַיָּם וקְרִיאַת הַלֵּ ף ל׳: שִׁ  דַּ

סוּף  יםַ  מִתּוֹךְ  הַחוֹף  עלַ  עלָוּ  ישְִׂרָאלֵ  כּשְֶׁבְּניֵ  עקֲִיבָא:  רַבִּי  אָמַר 
“אָז  שִׁירַת  הִיא  הֲלאֹ  לקַָבָּ”ה,  שִׁירָה  אָמְרוּ  הֵם  לשְִׁניַםִ,  שֶׁנּחֱֶצהָ 
ישִָׁיר”.  מֹשֶׁה רַבֵּנוּ הָיהָ אוֹמֵר פּסָוּק מִשִּׁירַת הַיּםָ וכְלָ בְּניֵ ישְִׂרָאלֵ 
ענָוּ אַחֲרָיו: “אָשִׁירָה להַ’”. לְמָשָׁל, מֹשֶׁה קָרָא: "ה' אִישׁ מִלְחָמָה 

ה' שְׁמוֹ", והְֵם ענָוּ אַחֲרָיו: "אָשִׁירָה לַה'".

הַיּוֹם אָנוּ נוֹהֲגיִם שֶׁכּלָ הַצּיִבּוּר אוֹמֵר אתֶ כּלָ פּרְִקֵי הַהַלּלֵ, והְַחַזּןָ 
לוֹמַר אתֶ  מַמְשִׁיכיִם כּוּלּםָ  כּךְָ  ואְַחַר  הַפּרֶֶק  בְּקוֹל אתֶ סוֹף  קוֹרֵא 
אָמַר  הַחַזּןָ  בֶּעבָָר  שׁוֹנהֶ.  הַמִּנהְָג  הָיהָ  בֶּעבָָר  אַךְ  הַבָּא.  הַפּרֶֶק 
בְּקוֹל אֶת כּלָ פְּסוּקֵי הַהַלֵּל, פָּסוּק, פָּסוּק, כּלָ הַצּיִבּוּר הִקְשִׁיב לוֹ 

ואְַחֲרֵי כּלָ פָּסוּק הַצּיִבּוּר הָיהָ עוֹנהֶ: “הַלְלוּיהָּ”.
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When B’nei Yisrael passed through the Sea of Reeds 
that split in two, they all said, “This is my God, and 
I will glorify Him”— even the infants. Regarding this 
matter, Rabbi Yosei the Galilean said: At the time Israel 
emerged from the sea, they saw fit to recite a song to God 
to thank Him. 

Even babies, whose mothers carried them, leaned 
their heads forward. Suddenly, when they saw the 
Shekhinah (Divine Presence), they raised their heads 
and all the people called out, “Zeh Eli v’anvyaHu” (This 
is my God, and I will glorify Him).

יםַ סוּף  ישְִׂרָאֵל עבְָרוּ בְּתוֹךְ  כּשְֶׁבְּניֵ 
“זהֶ  אָמְרוּ  כּוּלָּם  לִשְׁניַםִ,  שֶׁנּבְִקַע 
על  הַתִּינוֹקוֹת.  אֲפִילּוּ  ואְַנוְהֵוּ”,  אֵלִי 
בְּשָׁעהָ  הַגּלְיִליִ:  יוֹסֵי  רַבִּי  אָמַר  כּךְָ 
עיֵניֵהֶם  נתְָנוּ  הַיּםָ,  מִן  ישְִׂרָאלֵ  שֶׁעלָוּ 

לוֹמַר שִׁירָה לקַָבָּ"ה כּדְֵי להְוֹדוֹת לוֹ.

נשְָׂאוּם  שֶׁאִמּוֹתֵיהֶם  עוֹלָלִים  אֲפִילּוּ 
הָיוּ  הָעוֹלָלִים  שֶׁל  והְָרָאשִׁים 
הַשְּׁכיִנהָ,  אֶת  רָאוּ  לְפֶתַע  שְׁמוּטִים, 
הָעםָ  וכְלָ  רֹאשָׁם  אֶת  הֵרִימוּ  והְֵם 

קָרָא “זהֶ אֵלִי ואְַנוְהֵוּ”
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אִם הָיוּ שׁוֹאֲליִם אוֹתָנוּ בְּמָה תַּעסֲֹק פּרָָשַׁת קְדוֹשִׁים, 
הַפּוֹתַחַת בְּצוִּוּי הָאַדִּיר והְַמְּרוֹמָם: "קְדוֹשִׁים תִּהְיוּ", 
הָייִנוּ כּכְלָ הַנּרְִאהֶ מְצפַּיִם לפִסְוּקִים הָעוֹסְקִים בְּרוּמוֹ 

שֶׁל עוֹלםָ, בְּסִגנְוֹן עבֲוֹדַת כֹּהֵן גּדָוֹל בְּיוֹם 
"אַחֲרֵי  פּרָָשַׁת  פּוֹתַחַת  בָּהּ  הַכּפִּוּרִים 
הַנּוֹשְׂאִים  אתֶ  כּשְֶׁבּוֹחֲניִם  אוּלםָ,  מוֹת". 
הַמּוֹפיִעיִם בַּפּרָָשָׁה, מְגלַּיִם שֶׁמִּיּדָ לאְַחַר 
הַצּוִּוּי עלַ הַקְּדֻשָּׁה מוֹפיִעיִם ענִיְנָיִם מְאוֹד 
ואְָהַבְתָּ  ויְוֹמְיוֹמִיּיִם.  מַעשֲִׂיּיִם  חֶבְרָתִיּיִם, 
לרְֵעךֲָ כּמָוֹךָ, שֶׁלּאֹ לשִָׂים בִּפנְיֵ עוִּרֵ מִכשְׁוֹל 
ולְקָוּם בִּפנְיֵ הַזּקֵָן, הֵן רַק חֵלקֶ מֵהַמִּצוְוֹת 
הַקְּדוֹשָׁה.  עלַ  לצְוִּוּי  כּהְֶמְשֵׁךְ  הַמּוּבָאוֹת 

ןָ זהֶ מְלמֵַּד כּיִ הַקְּדֻשָּׁה הָעלֶיְוֹנהָ לאֹ נמְִצאֵת רַק  ענִיְ
הַכֹּהֵן  עבֲוֹדַת  כּמְוֹ  מְרוֹמְמִים  בְּארֵוּעיִם  אוֹ  בַּשָּׁמַיםִ 
בְּיוֹם כּפִּוּר, כּיִ אִם בְּחַיּיֵ הַיּוֹמְיוֹם, בַּמַּעשֲִׂים הַקְּטַנּיִם, 

וּבְכלָ שְׂדֵרוֹת הַחַיּיִם.

If we were asked what Parashat Kedoshim, which opens with the grand and 
lofty commandment “Kedoshim ti’hi’yu” (You shall be holy), deals with, we 
would probably expect Torah verses that have bearing on the precipice of 
human existence, in the form of a kohen gadol’s service 
on Yom Kippur (with which Parashat Achrei Mot opens). 
However, when you examine the issues that appear in 
this parashah, you immediately discover that after the 
initial commandment about sanctity, matters that are 
extremely social, practical, and ordinary appear. For 
instance, “And you shall love your neighbor as yourself,” 
“Do not place a stumbling block before a blind person,” 
and “Stand before an old person.” These are only a part 
of the mitzvot transmitted as a continuation of the commandment to be 
holy. This teaches us that supreme holiness is not found only in heaven, 
or in lofty events, such as the work of the kohen on Yom Kippur, but in the 
course of everyday life, in small actions, and in all avenues of life.
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